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Introduction: Among the idiomatic expressions in the
Chinese language, xiehouyu (8{/Z1&) occupies a special
place. These expressions are widely used from ordinary
speech to literary works. Xiehouyu is a type of idiom
consisting of two parts, metaphorical and often
humorous or wise. These expressions reflect the
wisdom, humor, and language skills of the Chinese
people. The study of phraseological units in Chinese
linguistics began in the late 1970s and early 1980s, and
during this period many studies on idioms appeared.
Chinese phraseologisms are of particular importance for
both the Chinese people and scholars of the country,
since their basis is based on the national-cultural
component, which has been formed over thousands of
years. Phraseological units in the Chinese language are
understood as fixed and stereotyped phrases or
expressions that cannot be changed. This concept is
expressed by the term "shu yu (2)". There are various
typologies of the Chinese language, but two typologies
are distinguished, presented by Doctor of Philology A. L.
Semenas and Chinese linguist Ma Guofan[1].

Xiehouyu is usually structured as follows:

1. The first part is an event, situation or image: this is a
metaphorical image based on the context;
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2. The second part is a hidden or humorous meaning:
here lies an allegory or irony.

e R LIRE 8 T 5 Killing a fly on a
tiger's head - choosing the wrong place Meaning: doing
something inconvenient or wrong.

« HXWEE —— BIXHEE The following frog is
narrow-minded Meaning: a person with a limited
worldview.

o BITJIRENFA —— FEEBEE Scissors touch the cloth
— it is useless Meaning: the action is fruitless.

]

o JMIIFE —— & E 1838 Eight gods cross the sea —
each shows his abilities. Meaning: everyone works in
his own way or solves the problem.

In Chinese, there is a special class of phraseological
units — xiehouyu (8Xf515), which literally means “cut
words” [2, 7]. In Russian literature, these units are
interpreted as “allegory and explanation”. Xiehouyu
has a two-part structure, and when the first part is said,
the interlocutor is expected to know and say the

second part. This second part expresses the main
meaning of the proverb.

For example, let's take the following expression: % Itt
— 2 (yao kuaizi hé shui— dud ciyiju) - literally: “taking
a stick to drink water — excessive effort”. This
expression is used to express unreasonable and

unnecessary actions, when a person exerts too much
effort in something. Here, the first part — “taking a stick

to drink water” — piyu (%), that is, “allegory”,
performs the function of “excessive effort” — jiéda (f#
jX), that is, “revealing the content”.

As one of the leading researchers of xiehouyu, M.G.
Pryadkhin, noted, these units have a two-part
structure, and their meaning is fully revealed in the
context. For example: TTEERF - AEEITRHFE
(hu li zhl jidozi — you zui dao bu chilai) — “cooking
dumplings in a kettle — there is a mouth, but the
contents do not spill out”. This expression expresses a
state of wanting to say something, but not being able
to say it: “the tongue is on the tip of the tongue, but |
cannot say it”. B. |. Pankratov studied xiehouyu as
stable expressions characteristic of the Beijing dialect
and analyzed the mechanism of their formation.
According to his observations, the speaker seeks to
express it in a humorous or figurative form instead of a
simple expression. For this purpose, he first cites the
first artistic-allegorical part and adds a second part that

gives an explanation to it. For example: B &§=510 —
BHXELR (ni plsa gud hé — zishén nan b3o) — “The
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Bodhisattva made of clay is crossing the river — it is
difficult for him to survive himself”. This expression is
used in the Russian sense of “I myself am not surviving”
or “it is difficult for me”.

Yu. L. Krol, in his article “Experience in classifying and
describing the structure of Beijing xiehouyu”, relying on
the ideas of B. |. Pankratov, emphasizes that the first
part is connected to the second part as a predicative
subject. The second part, as a rule, is a phraseological
unit, which gives a specific meaning to the situation in
speech and evokes a figurative image. However, Krol
notes that the second part can also take other forms —a
trope, a colloquial term, a curse word or chengyu, even
a negative form or a complex number expression.
According to him, these units act as a “semantic word”
with an indivisible semantic value in speech.

According to M. G. Pryadokhin, the phenomenon of
xiehouyu is very unique and is characteristic only of the
Chinese language. Such a phenomenon is not found in
Indo-European languages or other Eastern languages,
even in Sino-Tibetan languages, which are typologically
close to Chinese [3, 6-7].

Cultural significance

Xiehouyu reflect the thinking, lifestyle, social relations
and values of the people. They are often characteristic
of a certain social class, historical period or geographical
region. Therefore, the study of xiehouyu serves not only
to understand the language, but also to understand the
culture in depth.

The concept of Xiehéuyl and its linguistic features

In Chinese linguistics, the term “xiehéuyl” (BR/F1B) is
used to denote expressions consisting of two parts and
having a figurative meaning. They are usually
constructed in the following form: the first part is a
metaphor (a figurative image), and the second part is a
comment that interprets or explains this metaphor. For

example: #/\BBHEF —— BHAFEAD zha Bajie
zhao jingzi — I wai bl xiang ge rén “Zhu Batze looks in
the mirror - he does not look like a person either inside
or out” - this expression means that a person cannot be
found good in any way, that is, he is bad in every way.

Xiehduyl expressions can be used both in full form (i.e.
with two parts) and only with the first - figurative part.
Although the second part is omitted in oral speech, its
meaning is understood by the listener based on the
context. Thus, even in an abbreviated form, these
expressions retain their semantic load.

In expressions of this type, the metaphor - that is, the
first part - performs the main semantic and expressive
function. The second part often consists of a
phraseological unit, which can also exist separately.
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Also, this interpretation often acquires a new meaning,
different from its meaning in its usual context.
Therefore, xiehdéuyu often gives the speech a rich
imagery through hypocrisy, irony or humor.

Xiehéuyl about the sky

The image of the sky is often used in Chinese xiehduyu.
Such expressions often serve to figuratively express
real-life situations through light irony or humor. The
following examples are a vivid proof of this.

1. bantianyunlidiaokéudai —— zhuangféng Bantian
yun I diao kdudai —— zhuang féng "Hanging a bag in
the middle of the sky - gathering wind" — This
expression means that someone is playing the role of a
naive or ignorant person, deliberately trying to appear
simple, that is, "playing the role of a fool", "pretending
to be ignorant."

2. # BT IERIBF —— B Ban xuan kdng zhong
shua jiangzi —— hu yun «Applying paste in the middle
of the sky — gluing clouds» — Meaning: "stupid talk,
meaningless, illogical talk", that is, "speaking
nonsense", "expressing opinions that have nothing to
do with the situation".

3.413KX—EH —— H B X% Dangtian yidao lié ——ri
yué ndnguo «A crack that cuts through the sky — it is
difficult for the sun and the moon to pass through» —
This expression figuratively expresses difficult periods
in life, trying times. It refers to hardship, trials, and
depression. Its poetic content is often expressed in a
romantic or philosophical tone: "life is beautiful, only
the sky is a little cracked".

These xiehduyl express ordinary everyday situationsin
a poetic and ironic way through their imagery and
unique images. They are a vivid example of folk oral
creativity, embodying the worldview and cultural and
aesthetic views of the Chinese people.

Xiehoéuyu are folk proverbs that are widely used and
used on various topics. They enrich ordinary situations
in life and make them easier to understand. The
following expressions are vivid examples of this type of
xiehouyu.

1. BFIEH —— ANABRIT Haozi guo jie —— rén rén
han da “When a cat crosses the street, everyone starts
beating it” — This expression is used when “everyone
criticizes and opposes someone or something.” Thus,

this expression means “when people unite in
disagreement.”

2. BFIBH —— KRXIGF Haoz kén shi —— ydo
wén jido zi «Cat bites the book — biting and swallowing
the words» — This expression means "overanalyzing
words or paying attention to each word without
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making any sense at all." This Chinese expression
sometimes refers to incorrect analysis or writing letter
by letter.

3. B R )L —— XEPK Haozi péngjian mao ér ——
nan tdo «Cat meets cat — difficult to escape» — This
expression means "being caught in a difficult situation
and having difficulty getting out of it." Sometimes used
to describe "the impossibility of following the right

path."
4 EFBHHSERE —— REAWA Haozl tidn mao

bilidnggll —— tan se bu gl ming «A cat that licks a cat's
nose is putting its life at risk» — This expression means
"forgetting about its own danger and doing high-risk
things for personal gain." Similarly, in such a situation, a
person loses himself and even does not consider the risk
of death.

5. EFBMEF —— I Haoz tidn mao bizi —
zhao si «A cat that licks a cat's nose is seeking death» —
This expression is used about "a person who is close to
his death or who has put himself in danger". In Chinese,
this expression is often used to express a person's
wrong, dangerous actions.

Xiehouyu are a form of folk art that often helps to
describe common truths and various life situations.
These expressions play an important role in social
networks or daily conversations, as well as in
introducing interesting and meaningful interpretations
to natural events.

CONCLUSION

Xiehouyu is one of the unique linguistic units that
expresses the diversity of the Chinese language.
Through them, the wisdom, imaginative thinking ability
and culture of the Chinese people are revealed. Learning
and correctly using these expressions will bring great
benefits to language learners. Xiehouyu can also be an

important resource for cross-cultural research by
comparing them with expressions from other
languages.
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